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Изо дня в день каждый из нас вступает в коммуникативный процесс с другими людьми. Со-

блюдение коммуникативных норм помогает говорящему сделать речь коммуникативно успешной 
и результативной. Одной из самых важных коммуникативных форм считается категоричность, 
поскольку при помощи данной категории говорящий может оказывать непосредственное воздей-
ствие на слушающего. 

Несмотря на то, что категоричность представляет собой достаточно широкую коммуникатив-
ную категорию, которая находит свое отражение на всех уровнях языковой системы, до сих пор не 
существует единой интерпретации понятия «категоричность». 

В соответствии с Толковым словарем С. И. Ожегова и Н. Ю. Шведовой, категорический (кате-
горичный) означает «ясный», «безусловный», «решительный» [2, с. 269]. Толковый словарь ан-
глийского языка содержит следующие определения: «абсолютный», «обстоятельный», «безуслов-
ный»,  «четко и ясно выраженный» [3]. Таким образом, можно утверждать, что категоричность 
высказывания имеет место быть, когда говорящий полностью уверен в данных, которыми он 
апеллирует.  

По словам К. Ю. Малышкина, «категоричность связана с когнитивной деятельностью человека, 
которая находит свое системное отражение в языке и речи» [1, c. 85]. Исходя из этого, можно рас-
сматривать категоричность как семантическую категорию. Тем не менее, своим существованием 
категоричность  обязана экстралингвистическим факторам: говорящему, его намерениям, отноше-
нию к предмету разговора. Все эти факторы создают ситуацию общения. Следовательно, можно 
утверждать, что категоричность содержит в себе не только семантический, но и прагматический 
аспект. 

Несмотря на то, что категоричность является важнейшей категорией, задающей коммуникацию 
в целом, слишком категоричное высказывание может привести к коммуникативной неудаче. Пре-
одолеть излишнюю категоричность в речи и снизить шанс наступления коммуникативной неудачи 
помогают средства снижения категоричности. 

Цель настоящей статьи – выявить и изучить основные способы снижения категоричности вы-
сказывания на примере китайского дискурса. 

Материалом исследования послужили тексты экономического дискурса, включающие кате-
горичные высказывания носителей китайского языка.  

В ходе анализа мной были выявлены следующие языковые средства снижения категоричности, 
наиболее часто употребляемые носителями китайского языка: 

1. личные местоимения во множественном числе, употребляемые вместо личных местоимений 
в единственном числе – 154 примера, 

2. глаголы и модальные глаголы с семантикой желания и возможности осуществления действия 
в будущем, выступающие в роли сказуемых – 88 примера, 

3. частицы с семантикой предположения; частицы 简直, 只, 一点  с семантикой ограничения 
признака – 62 примеров, 

4. вводные слова и конструкции, указывающие на то, что источником информации является 
сам говорящий – 28 примеров, 

5. модальные слова с семантикой неуверенности, в частности с семантикой предположения и 
сомнения – 14 примера. 

Данные слова и выражения мы распределили по степени категоричности, см. табл. 
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Таблица – Языковые средства смягчения категоричности в китайском экономическом дискурсе 
 

Примеры Языковые средства смягчения категоричности 
Кол-
во 

我们 (629) 
我们的 (239) 

личные местоимения во множественном числе, употребляемые 
вместо личных местоимений в единственном числе 154 

简直 (158)  
只有 (82) 
一点 (40) 

частицы с семантикой предположения; частицы简直, 只, 一点с се-
мантикой ограничения признака 62 

想 (99) 
能 (53) 
兴奋 (21) 
希望 (15) 
期盼 (4) 
高兴 (2) 

глаголы и модальные глаголы с семантикой желания и возможно-
сти осуществления действия в будущем, выступающие в роли ска-
зуемых 

88 

想 (71) 
相信 (43) 
觉得 (6) 
说的是 (5)  
认定 (3) 

вводные слова и конструкции, указывающие на то, что источником 
информации является сам говорящий 

28 

可能 (21) 
也许 (20) 
或许 (2) 

модальные слова с семантикой неуверенности, в частности с семан-
тикой предположения и сомнения 14 

Итого  346 
Примечание – Источник: собственная разработка. 
 
Процентное соотношение языковых средств выражения смягчения категоричности по группам 

представлено на рисунке. 

 
 
Рисунок – Процентное соотношение языковых средств выражения смягчения категоричности по 

группам в китайском экономическом дискурсе 
 
Таким образом, наиболее частотными средствами смягчения категоричности являются личные 
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ном числе (57%), частицы с семантикой предположения и частицы с семантикой ограничения при-
знака (19%), глаголы и модальные глаголы с семантикой желания и возможности осуществления 
действия в будущем, выступающие в роли сказуемых. 

Исходя из исследования, можно сделать вывод, что средства снижения категоричности выска-
зывания довольно часто используются в китайском дискурсе. Это отражает менталитет китайского 
народа, основными чертами которого являются взаимоуважение, вежливость и почтительность. 
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Learning foreign languages is quite popular in the modern world. This is not only due to the develop-

ment of various kinds of relations: trade, economic, cultural - but as many experts say, it is useful for hu-
man health.  

You can pay attention to the fact that the lexical composition of English is quite diverse and heteroge-
neous. Both the spelling of words and their pronunciation, the plural and singular of many words, as well 
as the scope of their use cause difficulties. Learning English is useful to resort to history and those events 
that can shed light on many structural-semantic and linguistic-cultural characteristics of the functioning of 
the everyday vocabulary of the English language. 

The hypothesis: knowledge of the semantic characteristics of certain words, the history of their origin 
in the language motivate to learn a foreign language.  

The interest on this topic is not accidental, learning of English words and expressions cannot be ex-
plained without delving into the structure and history of these words. 

The object of the research is the most frequent structural and semantic characteristics of the function-
ing of everyday English. 

The subject of the research is the cultural and historical events of the past, which were the reason for 
the emergence and use of lexical units in English throughout its development.  

The aim is to study the historical backgrounds that contribute to the emergence of lexical units that are 
different in their structure.  

Working on the topic, the following tasks were set: 1) to study the material relating to the historical 
development of the English language; 2) to highlight the most frequent structural and semantic features 
inherent in the lexical composition of English; 3) to increase interest of learning a foreign language; 4) to 
accept learning as a part of personal development.  

The following methods are used: theoretical method, descriptive method, comparative method. 
The English language has come a long way in its development. Its changes were closely related to his-

torical events, which significantly influenced both society itself and subsequently transformed the lan-
guage itself.  

It is widely known that the first inhabitants of the British Isles were the Celts. Mentions of them are 
subsidized by about 800 years BC. Loanwords from the Celtic language were few and relate mainly to 
geographical names: Abor (the mouth of the river) is found in the names of cities – Aberdeen; Avon (riv-
er) – Stratford-on-Avon, Car (castle) – Cardiff in English. [2, p. 102] 




